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ROMANIZATION

NAKATA:

KACHO:

NAKATA:

KACHO:

NAKATA:

KACHO:

NAKATA:

KACHO:

Kacho, kin0, ILL toraberu ni uchiawase ni itte kimashita node,
kacho no o-jikan no yoroshii toki ni, hokoku sasete itadakitai no
desu ga..

Ima demo ii wa yo. De, DO datta?

Senpo wa, Web saito no zenmen rinyGaru to, tsua nittei o jiyd ni
kimerareru shisutemu o kochiku shitai to iu yobo o o-mochi na n
desu.

De, keiyaku ni kogitsukerare s6?

Jubun, myaku wa aru to omoimasu.

S0, yokatta ja nai.

Tada, chotto mondai ga arimashite... Tantdosha no kata ga IT kankei
ni utoi yo nan desu.

Ara, Tanaka-kun datte, mada keiken ga asai n da kara, IT ni
kuwashii kuraianto dattara, taihen yo.
Yarikomerarechau janai. Gyaku ni, rakki da to omoinasai.
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NAKATA:

KACHO:

NAKATA:

ENGLISH

NAKATA:

CHIEF:

NAKATA:

CHIEF:

NAKATA:

CHIEF:

NAKATA:

Sore mo so desu ne.
Sore de, raisht made ni, teian to mitsumori o motte iku koto ni natte
ru n desu ga, nani kara hajimetara ii desho ka.

S0 né. Mazu wa, ILL toraberu no kyogo aite no Web saito o risachi
suru koto ne.

S0 suru to, donna saito ga tsukai yasui ka, donna kind ga hitsuyo ka
miete kuru hazu yo.

Sore kara an o tsukutte mireba ii to omou wa.

Wakarimashita! Arigatd gozaimashita. Shitsurei shimasu.

Chief, yesterday | went to a meeting with ILL Travel, and when you
have time, | wanted to inform you.

Now is fine. And- how was it?

Their demands were a complete renewal of the website, and they
also want a system built so that the tour dates can be freely chosen.

Well, do you think we reach an agreement?

Yes, | definitely think we can.

Well, then good for you.

But there's a little problem...the person in charge seems to be
unfamiliar with IT-related things.

CONT'D OVER



g. CHIEF:

Oh, well even you, Mr. Nakata, don't have much experience, so if it
were a client who knew a lot about IT, it would be trouble.

You'd be talked into a corner. On the contrary, you should think
yourself lucky.

o9 NAKATA: That's true.
And by next week, it's been decided that the proposal and a
quotation will be brought to them. | wonder what | should start with.
10. CHIEF: Let me see. To begin with, you should research ILL Travel's
competitor websites.
That way, you can see which sites are easy to use and what
functions are needed.
Then | think you should try creating the proposal.
11. NAKATA: Got it! Thank you very much! Please excuse me.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
A % < myaku pulse, hope
Y —F Y —F risachi research
D347k D517V kuraianto client
BEEMF FEOSTOHLT kyogo aite competitor
to talk down; to
POHHD POHCHD yarikomeru argue down
RO S &0 utoi be unfamiliar with
to manage to do
ZEDITB ZEDFB kogitsukeru something, to row a
boat onto the shore
=5 KDES yobo request
%h BAIRES senpo the other party




%n‘ (j-(/\"b<

keiyaku contract

SAMPLE SENTENCES

RENEBFEEL TS LS LlF. F
RN B Ko

Kanojo ga denwa o shite kuru to iu koto wa,
mada myaku ga aru yo.

Well, she called you so there's still a hope.

V=T v kU —FORBRZ., SEPRICE
BTN,

Maketto risachi no kekka o, konshu-chid ni
teishutsu shite kure.

Submit the results of the market research by the
end of this week.

DD S 7V I FEAERKE
EJ i

Wagasha no kuraianto wa, hotondo ga dai-kigyo
da.

Most of our clients are large companies.

FFE HEEFOBHRENEITSCEN
K12,

Mazu wa, kyégé aite no johd o shishad suru koto
ga taisetsu da.

Firstly, it's critical that we gather information on
our competitors.

RIE. RODT7wvIa VTR,
Kare wa ryuké no fasshon ni utoi.

He is not familiar with the latest fashions.

B4 d PorFaRICCEFDTR,

Wareware wa, yatto goi ni kogitsuketa.

We managed to reach a mutual agreement.

PBEERODCELZONIOTZEHEITHLE
ER

O-kyakusama no go-y6bé no katarogu o o-todoke
itashimasu.

We enclose the catalogue that you requested.

FIHSDREERFOTULBECSTY,

Senpd kara no henji o matte iru tokoro desu.

I'm waiting for a reply from the other party.

ZOSHEDZNERRL I LT,

Sono kaisha to no keiyaku o kaijo shimashita.

| cancelled my contract with that company.

VOCABULARY PHRASE USAGE

ZBNICC S DT3B

C & DIF 3 literally means "to row a boat up to a shore." We often use it to mean "to manage



to do something." When using it with this meaning, we use the formation [noun + [CC & DI(F
D). Other examples are BEICCZE DI(FTD (CDWICZETDIF D), meaning "to manage to

make an agreement," or B IC C EDI(FD (DA TEWICZ EFDI(FB), meaning "to manage
to reach completion." It usually goes together with a noun indicating an action that needs
some effort.

k(ZdHS:

A (d+ % <) means "pulse,” but it has another meaning of "hope." We can use this phrase as a
medical term to mean "to have a pulse," but we can also use it to mean "to have hope." To use

itin the opposite way, you can say AR/NE L) (% < 7L L)) to mean "there is no hope or
possibility."

UL (&) :

FRUL\(D & L)) means "to be unfamiliar with something," and we use it in the formation [noun +
(S &L asin BERICERL (B LU (5 & L)), meaning "unfamiliar with politics,” or Fi{TMD
TJ7wy3avICEWMwSC5N0T7wvI3arIc>EL), meaning "to be out of touch
with fashion trends." The noun that goes with this phrase is usually a certain field or area.

YOHiAHD :

PDIAH D (AP C 8 B)is a verb meaning "to talk someone down." We use it to express
how someone points out another person's weakness and argues him into submission
or makes him shut up. In many cases, we use it as a passive sentence, asin ~[C¥D C8H5

na.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Expression to Give Advice to Someone, ~9 dC &
Z.

FTFE W SRIVOBEEFOWebY T REUY—F I B &,

"To begin with, you should research ILL Travel's competitor websites."

~[verb]C & TZ is an expression we use often when giving advice to someone. We

especially use it when giving advice on something that is going to help someone achieve
a goal ormeet an objective.

Usage

~[verb]C & Z has the same meaning as ~[verb]C EMAKETZ ("it'simportant todo ~").



Therefore, when you want to say that doing X is crucial to achieve a certain goal, you can
use ~[verb]C &TZ.

For Example:

1. BARBAREEDILSICEDRIFTNGE, —4%&d0. JapanesePod101.comZERE< C
EIZ,
[CIFACHRIEEEBLSICHEDEITINE. WoULDIFAMHUY,
JapanesePod101.comZEE L C &L,

"If you want to be able to speak Japanese, listening to JapanesePod101.comis
the key."

0. BURICELLLEDREVWES, 8H. FBEZD L,
FLlICKDULEDEWES, FUICE. LASSAELRDLCER,
"If you want to get up to speed on politics, it's important to read the newspaper
every day."

As we saw in the dialogue, it is also common to use [verb]Z & £ when giving advice on
where to start when someone asks what he or she should do first in order to achieve
something.

For Example:

i HERE KR BIBELITFBRICEESLESVVWTL&LDH,
BABL, BUEZFEHFRCEFESLIESVLWVWTL LD,
Student: "Teacher, what should | do to raise my grades?"

S BH. BEOEBEEIDCLIL,
FWECE, U &5D3K U dET B LR,

Teacher: "The thing to do is to review the lessons every day."

2. A EDULES, PESNEHDHE~,
ESULRS. PESNBINDHEL~,
A: "What should | do to lose weight?"
BEANBEIHLEVWCERK,
eERT IV ERRK,
B: "Start by not overeating."

Formation




The informal non-past form of a verb comes before ~C &7Z, asin ANDC &S,
meaning "you should research it," or K< B3 C & 12, meaning "you should sleep well."

We can also use the negative informal form of a verb, asin ®REHL LIEWLWC &2,
meaning "you should not stay up so late."

Informal Non-past Verb + &2 "English”

=3 C&fe "It's important that you
sleep.”

BiEETS e ful "It's important that you
get up early."

B9 L) cEflz "It's important that you

don't drink too much."

RS0 &R "It's important that you
don't get angry."

Examples from This Lesson

1. FTFE INWLESRNILOBEEHEFOWeb 1T ~RE U —F I B &1,
FFE NWLESARILDET LOCTOHUVTOWeb T REU Y —F I B &1,

"To begin with, you should research ILL Travel's competitor websites."

CULTURAL INSIGHT

Fo-NAETS (HEME)

We use the term Hérensé in business, which is short for hokoku (R ), meaning "reporting

information," renraku (GE#&), meaning "contact," and sédan (§8%), meaning "consultation."
This term refers to the three important things to keep in mind in order to have a smooth work
relationship with one's superiors, and we often refer to it as the fundamentals of business. The
term is also a play on words as itis the name of a vegetable: hérensé, meaning "spinach."
Many books on the market explain how to be successful at the three elements of horenso.



Hokoku (¥785), meaning "reporting information": This refers to keeping one's superiors
updated on one's current progress, new developments, and completed projects.

Renraku (E#&) meaning "contact": This refers to keeping in close contact with one's superiors
as one goes about his or her tasks.

Sadan (1K), meaning "consultation": This refers to consulting one's superiors when a
problem arises.



